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    Chcete-li tento román číst vtémže mikrokosmu, vjakém jsem ho psal, doporučuji vám izolovat se při četbě od okolního světa následujícími soundtracky:


    Zmizení od Jóhanna Jóhannssona

    Prometheus od Marka Streitenfelda

    Mezi vlky od Marka Streitenfelda

    Mlčení jehňátek od Howarda Shora

    Procitnutí od Daniela Pembertona

  


  
    Všem, kdo mě naučili uspořádat si své nitro. Rodičům, příbuzným, učitelům, přátelům amanželce.


    Jste cihlami mého domu, díky vám spím každou noc vsuchu, ikdyž venku fouká vítr.

  


  
    V„Jsou tady, kolem nás, tiše se organizují ve stínu. Jsou neviditelní amy je můžeme vypátrat jen díky otiskům jejich existence – díky jimi spáchaným zločinům.“


    Joshua Brolin


    „Nejkrásnější ďáblovou lstí je schopnost přesvědčit vás, že neexistuje!“


    Charles Baudelaire

  


  
    PROLOG


    Situace zoufale postrádala vzrušení.


    Silasovi to bylo moc líto. Tolik si toho otéhle chvíli vybájil, nemohl se jí dočkat, byl jako na trní, jako malé děcko na Štědrý den, anakonec cítí neslanou nemastnou radost. To Pierre, ten je nadšený, oči mu září anepřestává se skoro až přihlouple usmívat už od chvíle, co dorazili na nádraží Montparnasse. Je pravda, že už od samého začátku projevoval víc nadšení, neostýchal se tak do toho vrhnout, takže iteď na sobě dává znát víc hrdosti.


    Silas se postavil pod tabuli sodjezdy vlaků avdechoval vůni čerstvého pečiva. Nemusel dlouho hledat, jejich vlak svítil velkými písmeny acílová stanice, letovisko Hendaye, zářila jako příslib dlouhých, klidných prázdnin, jako příslib zaslouženého odpočinku. Absolutního.


    Nebudou to tak úplně prázdniny, opravil se tiše, ale něco hodně podobného.


    Už svítilo ičíslo nástupiště, atak plácl Pierra po zádech aukázal na tabuli. Kamarád byl zabraný do pozorování houstnoucího davu vnádražní hale acukl sebou.


    „Pojď, vlak už je tady.“


    Oba dospívající chlapci si hodili těžké tašky přes rameno aprodírali se živou silou země vkaždodenní plné migraci. Pierre se zastavil ustánku se sendviči, koupil si láhev pomerančové šťávy – zaplatil penězi, které předtím vytáhl ze svého spolucestujícího –, měl žízeň, takže ji vypil na jeden zátah, Silas zatím učinil totéž slahvičkou minerálky, kterou pak odhodil na zem. Díval se za ní, jak se pár centimetrů kutálí, než ji schlamstl čisticí stroj ranního shonu: naleštěná luxusní polobotka ji odkopla pod stavební baganče, to jí rozdrtilo hrdlo aposlalo dál do hemžícího se proudu, odrazila se od paty značkové válenky – sice byl začátek května, ale nikoho, snad kromě Silase, válenky neudivovaly – anadobro zmizela vhnětači spousty nohou vpohybu, vuhrančivém, neúprosně pracujícím soukolí. Takovou energii nedokáže nikdo zarazit.


    Oba chlapci se zastavili uvchodu na nástupiště, popruhy tašek se jim zařezávaly do ramen. Jejich vlak už byl na místě, už si nakládal své houfy cestujících.


    „Nic to stebou nedělá?“ zeptal se Pierre veuforii.


    Kromě lesknoucího se laku soupravy TGV Silase nic nezaujalo, ani vněm samém, ani kolem něj, byl zarážejícím, až frustrujícím způsobem klidný.


    „Ne, zatím ne.“


    „Si děláš srandu? Ty nejseš nadšenej? Já už to nemůžu vydržet! Muziku máš?“


    „Jasně. Přehrávač, sluchátka, baterky nabitý.“


    „Sluneční brejle?“


    „Samo.“


    „Opalovací krém ašprcky?“


    Silas se zadíval na Pierra aani se neusmál.


    „Dobrý, dobrý,“ zabručel Pierre. „Ty už si, do prdele, ani neumíš udělat srandu.“


    Silas se zadíval na muže, který na ně divně zahlížel. Byl vysoký, hubený, prošedivělé vlasy měl po stranách ulízané, oblečený byl jako buran vpředpotopní vestičce amanšestrácích. Zatvářil se zaskočeně, potáhl zelektronické cigarety, popadl tašku, která se zdála hodně těžká, anastoupil do vagonu.


    Pierre kamaráda cvrnkl do ucha apřipomněl mu plán.


    „Už je čas. Já nastupuju tady…“


    „Jo, ty první, já druhou třídou…“


    Do odjezdu zbývalo ještě nejmíň deset minut, ale bylo zbytečné čekat venku.


    „Sejdeme se vjídeláku,“ řekl Silas.


    Už chtěl jít, když ho Pierre chytil za paži.


    „Co je?“ houkl Silas se skoro až smutným úsměvem.


    Sedmnáctiletý chlapec skrátkými černými vlasy proti němu napřáhl zaťatou pěst anespokojeně přitom zamračil husté obočí.


    Silas taky zaťal pěst apřitiskl ji ke kamarádově.


    „Měl bys bejt nadšenej, Silasi, přitom se tváříš jako kakabus. Náš velkej den je tady, do prdele, tak co je to stebou?“


    „Nic, všecko vpohodě.“


    „Seš si jistej?“


    Silas se zatvářil vesele, aby kamaráda ujistil.


    „Ještě spím, jinak dobrý.“


    „No tak to se teda koukej probudit, kámo! Náš vlak totiž odjíždí! Kurva!“


    „Jo, neměj starost.“


    Pierre pochopil, že naléháním nic nezmůže, atak jen pokrčil rameny.


    „Oukej. Takže vjídeláku.“


    Chlapci se rozešli. Silas chvilku pokračoval po nástupišti, než našel svůj vůz, akdyž čekal, až lidé před ním nastoupí, zahlédl svůj odraz vokně. Byl ještě bledší než obvykle, přitom pleť avlasy měl přirozeně světlé tak, že ho občas někdo považoval za albína. Vypadá nemocně. Přehodil si neposlušný pramen vlasů dozadu, uložil tašku do přihrádky na zavazadla udveří ašel si sednout na místo.


    Při hlášení oblížícím se odjezdu se začalo ohlašovat vzrušení: svrbění vbřiše, mravenčení vnohou. Už to přišlo, konečně něco cítí.


    Všiml si, že isebenepatrnější světélka jiskřila zvláštní září. Může za to euforie, která se ho zmocňuje? Na sedadlo vedle něj si sdovolením přisedla dívka, moc hezká holka vminisukni aneprůhledných punčocháčích. Silas na holkách zbožňuje neprůhledné punčocháče, dělají jim krásné nohy. Vyložil si to jako znamení atentokrát se už do úsměvu nutit nemusel. Začínal se uvolňovat, poddávat se omamujícímu pocitu zodjezdu. SPierrem jsou ve vlaku. Konečně si naplno uvědomil situaci, jako by až dosud byl jen jejím vzdáleným pozorovatelem. Když zabzučel signál zavírajících se dveří, rozbušilo se mu srdce azvlhly mu dlaně.


    Sousedka na vedlejším sedadle vytáhla tablet aponořila se do neviditelné knihy. Silasovi tohle pojetí nesedělo. Číst, aneotáčet přitom stránky. Číst, anedržet knihu vruce. Číst, anežmoulat přitom obálku. Číst, anenechávat vknize stopy po různých okamžicích života: šmouhu po špinavém prstu, flek od jídla, řasu, která se na dvacet let zaklíní mezi stránkami uhřbetu, oslí růžek, jímž jsme si označili pamětihodnou větu nebo jen slovo, které si chceme ještě připomenout. Ne, tahle mánie číst zobrazovky ho vůbec nebere. Přišlo mu to jako komunikovat sduchem knihy.


    Co se týče duchů, vtěch se Silas trochu vyzná.


    Koutkem oka pošilhával po dívce.


    Chudinka neví, co ji čeká. Když se bude příliš stýkat sduchy románů, které hltá, tak se jí nakonec zmocní. Postupně se jí prostřednictvím obrazovky vetřou do hlavy, slovo po slovu, prostřednictvím záření zdispleje vstoupí do její mozkové kůry. Papírová kniha totiž nedělá nic, jen čeká, až zní sami příběh vydolujeme, ale tablet funguje jinak, vyzařují zněj vlny avytvářejí elektromagnetické pole, nebo něco na ten způsob, prosycené slovy, jež indukují nevědomé sémantické ozvěny, znichž se nakonec stanou hlasy.


    Posedlá. Jednou bude posedlá.


    Silasovi naskočila husí kůže. Byl uudálostí, kterým by tady nikdo neuvěřil. Ví spoustu věcí.


    Vlak se rozjel, krajina se pomalu rozeběhla dozadu.


    Svrbění přešlo do třaskání. Silas se probouzel. Už nemůže vydržet na místě, nejraději by vstal adal se do pohybu. Zůstal však sedět vedle dívky, která skončí jako posedlá, atrpělivě snášel trýznivé čekání. Několikrát se podíval na hodinky ačekal, až přijde čas.


    Zvedl se opět minut dřív, mrkl na svou sousedku, zjevně už byla posedlá, protože vůbec nezareagovala, aprošel do vstupní chodbičky. Mezi spoustou zavazadel našel svou tašku, vytáhl zní přehrávač anasadil si sluchátka na uši.


    8.58 hodin.


    Zbývaly mu ještě dvě minuty. Zavřel oči, aby se soustředil. Od příjezdu na nádraží ho trochu bolelo za očima. Všechna světla ho trochu oslňovala, barvy se mu zdály křiklavé. Vzpomněl si, že vboční kapse tašky má sluneční brýle, anasadil si je. Cítil se tak líp. Ai jeho looku to prospělo. Ať mu není vidět do očí. Nikdo si nezaslouží zkoumat jeho zorničky. Panenky, které znají tajemství.


    8.59 hodin.


    Vteřiny běžely, do deváté zbývala chvilička.


    Silasovi najednou srdce bilo jako opřekot, vzdouvalo mu khaki tričko, jako by ho pobízelo, ať už nečeká.


    Pierre už musí být na místě.


    Silas krátce pohlédl ven: kam oko dohlédlo, se táhla pole. Bylo to dokonalé, přesně podle předpokladů. Stiskl tlačítko „play“ na přehrávači apustil muziku.


    Raper Orelsan, Společenská sebevražda. Příhodná písnička.


    Rychlými ajistými pohyby se vmžiku vybavil vším potřebným, nakonec ztašky vytáhl svůj nástroj pravdy avrátil se do vagonu.


    Na chvilku se mu zazdálo, že zdálky zaslechl dutý zvuk, ale nebyl si tím jistý. Pierre už možná začal.


    Pozorně si prohlédl nejbližší cestující, všichni byli plně zaujatí svými mobily, notebooky, tablety či časopisy. Mockrát si tu scénu vduchu přehrával, lidé přitom pokaždé křičeli. Teď nic, zdálo se, že si nikdo ničeho nevšiml.


    Uběhlo pár dlouhých vteřin, během nichž si mohl pečlivě vybrat, kdo bude prvním vyvoleným. Nikdy si nepředstavoval, že bude mít takový komfort.


    Vtom se nějaká žena dala do křiku.


    Seděla pět řad sedadel od něj avytřeštěně na něj zírala, ochromená pohledem na zbraň, kterou držel.


    Konečně! Už je čas!


    Všichni se zničehonic vytrhli ze strnulosti, ze svých bublin apohledem pátrali po vagonu ve snaze zjistit, co se děje.


    Když uviděli Silase, bylo pozdě.


    Opakovačka supilovanou hlavní namířila na muže vobleku, než se stačil vmáčknout do sedadla, většina jeho mozku se sohlušujícím třesknutím rozprskla spolu smolitanem zopěrky hlavy. Vagonem se skoro stejně rychle jako panika začal šířit pach střelného prachu.


    Cestující nejblíž Silasovi, uvěznění ve svých sedadlech, stačili jen vstát, jednoho znich výstřel zasáhl do prsou aprudce ho vrazil zpátky do sedačky, ženě vedle další výstřel protrhl hrdlo, skoro jí oddělil hlavu od těla, obličej třetího cestujícího se vlivem projektilů vystřelených zminimální blízkosti prapodivně vmáčkl dovnitř lebky, jako by ho polkla vlastní hlava.


    Cestující na trati Paříž–Hendaye se dali do běhu as řevem po sobě šlapali. Chlapec sáhl plynulým pohybem pro pistoli za pasem azahájil palbu. Nepotřeboval ani mířit, stačilo zbraň napřáhnout před sebe amačkat spoušť, chumel lidí sám pohlcoval kulky. Vpíjel do sebe jednu po druhé ana oplátku vydával nehybná těla, škubající se těla nebo těla křičící, prosící, plačící hrůzou azmatením.


    Výstřely práskaly, vuzavřeném prostoru protrhávaly bubínky. Silas neoblomně postupoval uličkou za zvuku Orlesanových slovních výpadů. Když procházel kolem schoulených postav, které zůstaly na svém místě, bez milosti je ranou zpušky proměnil vteplou mrtvolu.


    Dospěl na úroveň dívky, která jednou skončí jako posedlá. Krčila se uokna, byla bledá, po tvářích jí tekly slzy, ďábelskou čtečku tiskla ksobě, zakrývala si sní, jako na ochranu, dolní část obličeje.


    „Ta zhovadilost ti dorasuje mozek, víš to?“ zeptal se jí bezbarvým hlasem.


    Dívka jako by neslyšela, třásla se avzlykala.


    Koneckonců je to její volba, tak co?


    Silas namířil pistoli.


    „Věř mi, že je to lepší, než abys jednou byla posedlá všema těma knihama. Tohle je fakt lepší.“


    Čtečka se rozletěla na stovky střípků, dívce se zatnuly do obličeje anakonec jí utrhly čelist.


    Silas se otočil směrem kzadní části vagonu, kde se mezi sebou přetlačovali poslední cestující. Nějaká dívenka zakopla adva muži po ní bez rozpaků šlapali. Stačily dvě kulky, aby padli. Silas si chvilku myslel, že dívenka, která se spláčem aobličejem od krve držela za paži, na něj mrkla okem, ale nebylo to pravděpodobné. Přitom to dobře viděl, poděkovala mu! Další kousek, co mu vyvádějí duchové! Ano, jsou to oni. Tu holčinu ušetří. Rozhodnuto.


    Silas založil další patronu avystřelil do chumlu. Všichni ječeli, div si nestrhali hlasivky. Ahlavně všichni pelášili jako zajíci. Stejným směrem.


    Vstříc Pierrovi.


    Představení zjeho strany už taky jistě začalo. Lidé nakonec skončí nahnaní vpasti, narazí na sebe dvě lidské masy, přičemž každá bude chtít prorazit skrz tu druhou… Aspoň dokud jim to všem nedojde…


    Jenže kudy utéct zrychlovlaku řítícího se plnou rychlostí? Nakonec někdo zatáhne za záchrannou brzdu, zastaví soupravu acestující se rozutečou do polí. Do volné, nekryté krajiny.


    Pierrovi se Silasem potom bude stačit postavit se na schůdky vagonu az nadhledu jich co nejvíc postřílet. Bude to snadné.


    Opravdová řezničina.


    Silas je hrdý. Oba vstoupí do dějin.


    Ustanoví nový rekord.

  


  
    1.


    Víčka jí tížil olověný lem, svypětím sil je pootevřela. Pramínek světla jí oslepil citlivé, unavené zorničky. Ludivine zamručela azabořila obličej do loketní jamky. Rty se rozlepovaly jako postupně rozepínaný zip. Ústa měla ztěžklá, jazyk oteklý av krku vyschlo. Vtémže okamžiku se jí vhlavě probudila ipulzující síla, znitra mozku vystřelovala do spánků.


    Sakra… Co jsem to zas vyváděla?


    Pozvolna zamrkala, aby přivykla na světlo, snažila se rozeznat strop, garnýž ahorní část plyšových závěsů, které měla vzorném poli. Do pohybu se dal tok vzpomínek na předešlý večer, zaplavoval jí hlavu, pulzoval vní silněji asilněji, jako by tam nebylo dost místa pro paměť azároveň ivýpary zalkoholu.


    Večerní tíseň. Depka. Osíle deseti stupňů škály. Karmínově rudá kontrolka svítí. Aktivace záchranného systému. Lexomil neúčinný. Xanax nedostatečný. Potřeba života všude kolem sebe, otřít se osvět, být obklopená, zahrnutá úsměvy, opilá smíchem, pohledy, slovy, gesty, aby jí všechna ta pozornost dusila, pronikala, opájela.


    Bary. Chlast. Chlapi.


    Chlap.


    Ludivine vzdychla, promnula si čelo apak otevřela oči dokořán. Bylo to skutečně tak, jak myslela: není usebe doma. Dokonce ani vžádném známém pokoji. Smutně se vzepřela na lokti aprohlédla si tělo ležící vedle ní na posteli. Neoholené tváře, husté rozčepýřené obočí, na krku aramenou vytetované plameny akabalistické symboly. Svalnaté tělo. Aspoň není ošklivý. Má sice poněkud obhroublé rysy, ale naštěstí vůbec není ošklivý. Tiše chrápe se zkřivenými ústy na polštáři.


    Ludivine nadzdvihla deku aověřila si, co cítila – je nahá.


    Snad jsme si aspoň vzali gumu.


    Sklesla zpět, zkroušeně si zakryla rukama obličej.


    Na závěr večera si nevzpomíná. Šoustali? Vtomhle směru si každopádně na nic určitého nevzpomíná, nevybavuje se jí naprosto nic. Dech má hutný tak, že by zadusil isvíčku.


    Cos to zase, holka, vyváděla? Je to silnější než ty, co?


    Vtom si Ludivine uvědomila, že ani neví, co je za den, kolik je hodin, apopadla ji panika. Co když má naplánovanou akci? Vyskočila zpeřin, prohrábla chumel oblečení upostele aze zadní kapsy džínů vytáhla mobil. 10.12 hodin.


    Do prdele!


    

    



    Konec ukázky
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DEFINITIONS

===========



In this license document the following terms are used:



   `Work'

    Any work being distributed under this License.

    

   `Derived Work'

    Any work that under any applicable law is derived from the Work.



   `Modification' 

    Any procedure that produces a Derived Work under any applicable

    law -- for example, the production of a file containing an

    original file associated with the Work or a significant portion of

    such a file, either verbatim or with modifications and/or

    translated into another language.



   `Modify'

    To apply any procedure that produces a Derived Work under any

    applicable law.

    

   `Distribution'

    Making copies of the Work available from one person to another, in

    whole or in part.  Distribution includes (but is not limited to)

    making any electronic components of the Work accessible by

    file transfer protocols such as FTP or HTTP or by shared file

    systems such as Sun's Network File System (NFS).



   `Compiled Work'

    A version of the Work that has been processed into a form where it

    is directly usable on a computer system.  This processing may

    include using installation facilities provided by the Work,

    transformations of the Work, copying of components of the Work, or

    other activities.  Note that modification of any installation

    facilities provided by the Work constitutes modification of the Work.



   `Current Maintainer'

    A person or persons nominated as such within the Work.  If there is

    no such explicit nomination then it is the `Copyright Holder' under

    any applicable law.



   `Base Interpreter' 

    A program or process that is normally needed for running or

    interpreting a part or the whole of the Work.    



    A Base Interpreter may depend on external components but these

    are not considered part of the Base Interpreter provided that each

    external component clearly identifies itself whenever it is used

    interactively.  Unless explicitly specified when applying the

    license to the Work, the only applicable Base Interpreter is a

    `LaTeX-Format' or in the case of files belonging to the 

    `LaTeX-format' a program implementing the `TeX language'.







CONDITIONS ON DISTRIBUTION AND MODIFICATION

===========================================



1.  Activities other than distribution and/or modification of the Work

are not covered by this license; they are outside its scope.  In

particular, the act of running the Work is not restricted and no

requirements are made concerning any offers of support for the Work.



2.  You may distribute a complete, unmodified copy of the Work as you

received it.  Distribution of only part of the Work is considered

modification of the Work, and no right to distribute such a Derived

Work may be assumed under the terms of this clause.



3.  You may distribute a Compiled Work that has been generated from a

complete, unmodified copy of the Work as distributed under Clause 2

above, as long as that Compiled Work is distributed in such a way that

the recipients may install the Compiled Work on their system exactly

as it would have been installed if they generated a Compiled Work

directly from the Work.



4.  If you are the Current Maintainer of the Work, you may, without

restriction, modify the Work, thus creating a Derived Work.  You may

also distribute the Derived Work without restriction, including

Compiled Works generated from the Derived Work.  Derived Works

distributed in this manner by the Current Maintainer are considered to

be updated versions of the Work.



5.  If you are not the Current Maintainer of the Work, you may modify

your copy of the Work, thus creating a Derived Work based on the Work,

and compile this Derived Work, thus creating a Compiled Work based on

the Derived Work.



6.  If you are not the Current Maintainer of the Work, you may

distribute a Derived Work provided the following conditions are met

for every component of the Work unless that component clearly states

in the copyright notice that it is exempt from that condition.  Only

the Current Maintainer is allowed to add such statements of exemption 

to a component of the Work. 



  a. If a component of this Derived Work can be a direct replacement

     for a component of the Work when that component is used with the

     Base Interpreter, then, wherever this component of the Work

     identifies itself to the user when used interactively with that

     Base Interpreter, the replacement component of this Derived Work

     clearly and unambiguously identifies itself as a modified version

     of this component to the user when used interactively with that

     Base Interpreter.

     

  b. Every component of the Derived Work contains prominent notices

     detailing the nature of the changes to that component, or a

     prominent reference to another file that is distributed as part

     of the Derived Work and that contains a complete and accurate log

     of the changes.

  

  c. No information in the Derived Work implies that any persons,

     including (but not limited to) the authors of the original version

     of the Work, provide any support, including (but not limited to)

     the reporting and handling of errors, to recipients of the

     Derived Work unless those persons have stated explicitly that

     they do provide such support for the Derived Work.



  d. You distribute at least one of the following with the Derived Work:



       1. A complete, unmodified copy of the Work; 

          if your distribution of a modified component is made by

          offering access to copy the modified component from a

          designated place, then offering equivalent access to copy

          the Work from the same or some similar place meets this

          condition, even though third parties are not compelled to

          copy the Work along with the modified component;



       2. Information that is sufficient to obtain a complete,

          unmodified copy of the Work.



7.  If you are not the Current Maintainer of the Work, you may

distribute a Compiled Work generated from a Derived Work, as long as

the Derived Work is distributed to all recipients of the Compiled

Work, and as long as the conditions of Clause 6, above, are met with

regard to the Derived Work.



8.  The conditions above are not intended to prohibit, and hence do not

apply to, the modification, by any method, of any component so that it

becomes identical to an updated version of that component of the Work as

it is distributed by the Current Maintainer under Clause 4, above.



9.  Distribution of the Work or any Derived Work in an alternative

format, where the Work or that Derived Work (in whole or in part) is

then produced by applying some process to that format, does not relax or

nullify any sections of this license as they pertain to the results of

applying that process.

     

10. a. A Derived Work may be distributed under a different license

       provided that license itself honors the conditions listed in

       Clause 6 above, in regard to the Work, though it does not have

       to honor the rest of the conditions in this license.

      

    b. If a Derived Work is distributed under a different license, that

       Derived Work must provide sufficient documentation as part of

       itself to allow each recipient of that Derived Work to honor the 

       restrictions in Clause 6 above, concerning changes from the Work.



11. This license places no restrictions on works that are unrelated to

the Work, nor does this license place any restrictions on aggregating

such works with the Work by any means.



12.  Nothing in this license is intended to, or may be used to, prevent

complete compliance by all parties with all applicable laws.





NO WARRANTY

===========



There is no warranty for the Work.  Except when otherwise stated in

writing, the Copyright Holder provides the Work `as is', without

warranty of any kind, either expressed or implied, including, but not

limited to, the implied warranties of merchantability and fitness for a

particular purpose.  The entire risk as to the quality and performance

of the Work is with you.  Should the Work prove defective, you assume

the cost of all necessary servicing, repair, or correction.



In no event unless required by applicable law or agreed to in writing

will The Copyright Holder, or any author named in the components of the

Work, or any other party who may distribute and/or modify the Work as

permitted above, be liable to you for damages, including any general,

special, incidental or consequential damages arising out of any use of

the Work or out of inability to use the Work (including, but not limited

to, loss of data, data being rendered inaccurate, or losses sustained by

anyone as a result of any failure of the Work to operate with any other

programs), even if the Copyright Holder or said author or said other

party has been advised of the possibility of such damages.





MAINTENANCE OF THE WORK

=======================



The Work has the status `author-maintained' if the Copyright Holder

explicitly and prominently states near the primary copyright notice in

the Work that the Work can only be maintained by the Copyright Holder

or simply that it is `author-maintained'.



The Work has the status `maintained' if there is a Current Maintainer

who has indicated in the Work that they are willing to receive error

reports for the Work (for example, by supplying a valid e-mail

address). It is not required for the Current Maintainer to acknowledge

or act upon these error reports.



The Work changes from status `maintained' to `unmaintained' if there

is no Current Maintainer, or the person stated to be Current

Maintainer of the work cannot be reached through the indicated means

of communication for a period of six months, and there are no other

significant signs of active maintenance.



You can become the Current Maintainer of the Work by agreement with

any existing Current Maintainer to take over this role.



If the Work is unmaintained, you can become the Current Maintainer of

the Work through the following steps:



 1.  Make a reasonable attempt to trace the Current Maintainer (and

     the Copyright Holder, if the two differ) through the means of

     an Internet or similar search.



 2.  If this search is successful, then enquire whether the Work

     is still maintained.



  a. If it is being maintained, then ask the Current Maintainer

     to update their communication data within one month.

     

  b. If the search is unsuccessful or no action to resume active

     maintenance is taken by the Current Maintainer, then announce

     within the pertinent community your intention to take over

     maintenance.  (If the Work is a LaTeX work, this could be

     done, for example, by posting to comp.text.tex.)



 3a. If the Current Maintainer is reachable and agrees to pass

     maintenance of the Work to you, then this takes effect

     immediately upon announcement.

     

  b. If the Current Maintainer is not reachable and the Copyright

     Holder agrees that maintenance of the Work be passed to you,

     then this takes effect immediately upon announcement.  

    

 4.  If you make an `intention announcement' as described in 2b. above

     and after three months your intention is challenged neither by

     the Current Maintainer nor by the Copyright Holder nor by other

     people, then you may arrange for the Work to be changed so as

     to name you as the (new) Current Maintainer.

     

 5.  If the previously unreachable Current Maintainer becomes

     reachable once more within three months of a change completed

     under the terms of 3b) or 4), then that Current Maintainer must

     become or remain the Current Maintainer upon request provided

     they then update their communication data within one month.



A change in the Current Maintainer does not, of itself, alter the fact

that the Work is distributed under the LPPL license.



If you become the Current Maintainer of the Work, you should

immediately provide, within the Work, a prominent and unambiguous

statement of your status as Current Maintainer.  You should also

announce your new status to the same pertinent community as

in 2b) above.





WHETHER AND HOW TO DISTRIBUTE WORKS UNDER THIS LICENSE

======================================================



This section contains important instructions, examples, and

recommendations for authors who are considering distributing their

works under this license.  These authors are addressed as `you' in

this section.



Choosing This License or Another License

----------------------------------------



If for any part of your work you want or need to use *distribution*

conditions that differ significantly from those in this license, then

do not refer to this license anywhere in your work but, instead,

distribute your work under a different license.  You may use the text

of this license as a model for your own license, but your license

should not refer to the LPPL or otherwise give the impression that

your work is distributed under the LPPL.



The document `modguide.tex' in the base LaTeX distribution explains

the motivation behind the conditions of this license.  It explains,

for example, why distributing LaTeX under the GNU General Public

License (GPL) was considered inappropriate.  Even if your work is

unrelated to LaTeX, the discussion in `modguide.tex' may still be

relevant, and authors intending to distribute their works under any

license are encouraged to read it.



A Recommendation on Modification Without Distribution

-----------------------------------------------------



It is wise never to modify a component of the Work, even for your own

personal use, without also meeting the above conditions for

distributing the modified component.  While you might intend that such

modifications will never be distributed, often this will happen by

accident -- you may forget that you have modified that component; or

it may not occur to you when allowing others to access the modified

version that you are thus distributing it and violating the conditions

of this license in ways that could have legal implications and, worse,

cause problems for the community.  It is therefore usually in your

best interest to keep your copy of the Work identical with the public

one.  Many works provide ways to control the behavior of that work

without altering any of its licensed components.



How to Use This License

-----------------------



To use this license, place in each of the components of your work both

an explicit copyright notice including your name and the year the work

was authored and/or last substantially modified.  Include also a

statement that the distribution and/or modification of that

component is constrained by the conditions in this license.



Here is an example of such a notice and statement:



  %% pig.dtx

  %% Copyright 2005 M. Y. Name

  %

  % This work may be distributed and/or modified under the

  % conditions of the LaTeX Project Public License, either version 1.3

  % of this license or (at your option) any later version.

  % The latest version of this license is in

  %   http://www.latex-project.org/lppl.txt

  % and version 1.3 or later is part of all distributions of LaTeX

  % version 2005/12/01 or later.

  %

  % This work has the LPPL maintenance status `maintained'.

  % 

  % The Current Maintainer of this work is M. Y. Name.

  %

  % This work consists of the files pig.dtx and pig.ins

  % and the derived file pig.sty.



Given such a notice and statement in a file, the conditions

given in this license document would apply, with the `Work' referring

to the three files `pig.dtx', `pig.ins', and `pig.sty' (the last being

generated from `pig.dtx' using `pig.ins'), the `Base Interpreter'

referring to any `LaTeX-Format', and both `Copyright Holder' and

`Current Maintainer' referring to the person `M. Y. Name'.



If you do not want the Maintenance section of LPPL to apply to your

Work, change `maintained' above into `author-maintained'.  

However, we recommend that you use `maintained', as the Maintenance

section was added in order to ensure that your Work remains useful to

the community even when you can no longer maintain and support it

yourself.



Derived Works That Are Not Replacements

---------------------------------------



Several clauses of the LPPL specify means to provide reliability and

stability for the user community. They therefore concern themselves

with the case that a Derived Work is intended to be used as a

(compatible or incompatible) replacement of the original Work. If

this is not the case (e.g., if a few lines of code are reused for a

completely different task), then clauses 6b and 6d shall not apply.





Important Recommendations

-------------------------



 Defining What Constitutes the Work



   The LPPL requires that distributions of the Work contain all the

   files of the Work.  It is therefore important that you provide a

   way for the licensee to determine which files constitute the Work.

   This could, for example, be achieved by explicitly listing all the

   files of the Work near the copyright notice of each file or by

   using a line such as:



    % This work consists of all files listed in manifest.txt.

   

   in that place.  In the absence of an unequivocal list it might be

   impossible for the licensee to determine what is considered by you

   to comprise the Work and, in such a case, the licensee would be

   entitled to make reasonable conjectures as to which files comprise

   the Work.
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PREAMBLE

The goals of the Open Font License (OFL) are to stimulate worldwide

development of collaborative font projects, to support the font creation

efforts of academic and linguistic communities, and to provide a free and

open framework in which fonts may be shared and improved in partnership

with others.



The OFL allows the licensed fonts to be used, studied, modified and

redistributed freely as long as they are not sold by themselves. The

fonts, including any derivative works, can be bundled, embedded, 

redistributed and/or sold with any software provided that any reserved

names are not used by derivative works. The fonts and derivatives,

however, cannot be released under any other type of license. The

requirement for fonts to remain under this license does not apply

to any document created using the fonts or their derivatives.



DEFINITIONS

"Font Software" refers to the set of files released by the Copyright

Holder(s) under this license and clearly marked as such. This may

include source files, build scripts and documentation.



"Reserved Font Name" refers to any names specified as such after the

copyright statement(s).



"Original Version" refers to the collection of Font Software components as

distributed by the Copyright Holder(s).



"Modified Version" refers to any derivative made by adding to, deleting,

or substituting -- in part or in whole -- any of the components of the

Original Version, by changing formats or by porting the Font Software to a

new environment.



"Author" refers to any designer, engineer, programmer, technical

writer or other person who contributed to the Font Software.



PERMISSION & CONDITIONS

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining

a copy of the Font Software, to use, study, copy, merge, embed, modify,

redistribute, and sell modified and unmodified copies of the Font

Software, subject to the following conditions:



1) Neither the Font Software nor any of its individual components,

in Original or Modified Versions, may be sold by itself.



2) Original or Modified Versions of the Font Software may be bundled,

redistributed and/or sold with any software, provided that each copy

contains the above copyright notice and this license. These can be

included either as stand-alone text files, human-readable headers or

in the appropriate machine-readable metadata fields within text or

binary files as long as those fields can be easily viewed by the user.



3) No Modified Version of the Font Software may use the Reserved Font

Name(s) unless explicit written permission is granted by the corresponding

Copyright Holder. This restriction only applies to the primary font name as

presented to the users.



4) The name(s) of the Copyright Holder(s) or the Author(s) of the Font

Software shall not be used to promote, endorse or advertise any

Modified Version, except to acknowledge the contribution(s) of the

Copyright Holder(s) and the Author(s) or with their explicit written

permission.



5) The Font Software, modified or unmodified, in part or in whole,

must be distributed entirely under this license, and must not be

distributed under any other license. The requirement for fonts to

remain under this license does not apply to any document created

using the Font Software.



TERMINATION

This license becomes null and void if any of the above conditions are

not met.



DISCLAIMER

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,

EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT

OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE

COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL

DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING

FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM

OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.
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